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 Latviešu valoda funkcionālā aspektā

Skolēna rokasgrāmata

ETNOLINGVISTISKAIS ASPEKTS
DZIMTĀ VALODA

2.1. Valodas pētnieks par dzimto valodu
Materiāls izstrādāts 
ESF Darbības programmas 2007. - 2013.gadam „Cilvēkresursi un nodarbinātība” 
prioritātes 1.2. „Izglītība un prasmes”
pasākuma 1.2.1.„Profesionālās izglītības un vispārējo prasmju attīstība” 
aktivitātes 1.2.1.2. „Vispārējo zināšanu un prasmju uzlabošana” 
apakšaktivitātes 1.2.1.1.2. „Profesionālajā izglītībā iesaistīto pedagogu 
kompetences paaugstināšana” 
Latvijas Universitātes realizētā projekta 
„Profesionālajā izglītībā iesaistīto vispārizglītojošo mācību priekšmetu pedagogu 
kompetences paaugstināšana” 
(Vienošanās Nr.2009/0274/1DP/1.2.1.1.2/09/IPIA/VIAA/003, 
LU reģistrācijas Nr.ESS2009/88) īstenošanai.

Rīga 2011 
2.1. VALODAS PĒTNIEKS PAR DZIMTO VALODU
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	     Valodnieks Ojārs Bušs dzimis 1944.g. Krimuldas pag. Orēs, beidzis Rīgas 36.vidusskolu un Sanktpēterburgas (Ļeņingradas) Valsts universitātes Filoloģijas fakultāti, kur studējis somu valodas. Habilitētais filoloģijas ziņātņu doktors ir LU Latviešu valodas institūta vadošais pētnieks. 

     O.Buša zinātniskās intereses ir ļoti plašas. Viņš  pētījis gan valodas vēsturi problēmas, gan arī mūsdienu valodu (īpaši tās vārdu krājumu). 

     Viņš ir poliglots. Kā liecina O.Buša pašrocīgi rakstītais CV, valodnieks runā lietuviešu, somu, vācu, poļu, angļu valodā; čehu, slovāku, zviedru valodā  -  lasa; igauņu, slovēņu, itāliešu - lasa ar vārdnīcu.

     O.Bušs rakstījis arī populārzinātniskus rakstus par dažādiem valodniecības jautājumiem. Tie kopā ar dziļiem un nopietniem valodniecības pētījumiem iekļauti  divos rakstu krājumos, kas ir interesanta lasāmviela arī plašam lasītāju lokam, tai skaitā skolēniem. Kopā ar Vinetu Ernstsoni O.Bušs sastādījis arī „Latviešu valodas slenga vārdnīcu“.

(Bankavs, Andrejs, Jansone Ilga. Valodniecība Latvijā: fakti un biogrāfijas. Rīga: LU Akadēmiskais apgāds, 2010, 115-116 u.c. materiāli)

Skat. Lightbox galerijas: Valodas pētnieks par dzimto valodu.




1. uzdevums
1. uzdevums
	   Izlasiet O. Buša raksta „Cik valodu vajag pieciem miljardiem cilvēku?“ fragmentu.

   Atrodiet tekstā atbildes uz jautājumiem:

1. Kāpēc cilvēks nespēj pilnvērtīgi dzīvot bez dzimtās valodas;

2. Kas notiek, ja viņš zaudē dzimto valodu.
   Atbildes, lūdzu, ierakstiet   1. tabulā.


	   Atbildot uz virsrakstā formulēto jautājumu, dažs varbūt teiks, ka pilnīgi pietiek ar vienu valodu (varbūt mākslīgo valodu esperanto, varbūt angļu vai ķīniešu, vai vēl kādu citu), kuru visi cilvēki varētu iemācīties un tad lieliski saprasties bez tulku palīdzības. Nu ko, nebūtu jau slikti šāds visai pasaulei kopīgs saziņas līdzeklis; taču vai ar to pietiktu – te nu atļaujiet šaubīties.

Kā gan latvietis varētu dzīvot bez latviešu valodas, jakuts – bez jakutu valodas, rumānis – bez rumāņu valodas?!

Tieši dzimtā valoda ir viens no katra cilvēka pilnvērtīgas garīgās eksistences pamatavotiem un pašizteikšanās pamatlīdzeklis, bet, zaudējot dzimto valodu, cilvēks vai nu garīgi degradējas, vai – labākajā gadījumā – iekļaujas citā tautā.

(Bušs, Ojārs. Cik valodu vajaf pieciem miljardiem cilvēku.No ģermānismiem līdz superlatīvam. Rīga, 2008, 58)




1.tabula
	Jautājums
	Atbilde



	1. Kāpēc cilvēks nespēj pilnvērtīgi dzīvot bez dzimtās valodas?


	

	2. Kas notiek, ja viņš zaudē dzimto valodu?

	


2. uzdevums
2. tabula
	1. Komentējiet, lūdzu, O.Buša atziņu,  ka, zaudējot dzimto valodu, cilvēks vai nu degradējas vai iekļaujas citā tautā. 

2. Savus izteikumus argumentējiet.

3. Ja Jūs neatzīstat nevienu no atziņām, uzrakstiet savu un argumentējiet to.


	1. Cilvēks degradējas, jo…



	
	2. Cilvēks iekļaujas citā tautā, jo …



	
	3. Es domāju, ka …




Iepazīstieties!





Derīga informācija








Bušs, Ojārs Personvārdi, vietvārdi un citi vārdi: izpētes pakāpieni. Rīga: LaVI, 2003 


(56 autora darbu apkopojums).�



Lasot krājumā ievietotos rakstus, Jūs varat uzzināt, 


kā radies Latvijas un latvieša vārds, 


vai var nosaukt upi par Upi, 


cik latviešiem personvārdu, 


kādi ir latviešu populārākie personvārdi un pat 


par kāda kaķa Inča radniecību ar vācu dzejnieku Heinrihu Heini. 





Tātad daudz ko par īpašvārdiem un to lietojumu.


�
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Derīga informācija
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Latviešu valodas slenga vārdnīca. Rīga: Norden AB, 2006.�
   Šī vārdnīca dod iespēju lasītājiem, kas lieto attiecīgos vārdus un izteicienus, noskaidrot, ko tad tie īsti nozīmē un kad izmantojami. Tās ievadā autori par šos vārdus raksturo šādi: „Par slengismiem tiek uzskatīti vārdi un frazeoloģiski izteicieni, kuri neatbilst literārās valodas normai“, tiem ir samērā zems sociālais prestižs valodas lietotāju vairākuma vērtējumā. 


   Tomēr saziņas procesā slengismi tiek lietoti, tātad tā ir valodas sistēmas daļa, kas jāpētī. Lai uzzinātu, ko valodnieki ir uzrakstījuši par Jūsu lietotajiem slengismiem, ieskatieties vārdnīcā.


   Varbūt dažam labam „mutīgam“ runātājam tas liks pārskatīt savu vārdu krājumu. 
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Derīga informācija








Bušs, Ojārs. No ģermānismiem līdz superlatīvam. Rīga: LaVI, 2008.�



   Šī rakstu krājuma lasītājs var baudīt „krikumiņus iz valodas dzīlēm skolas kopgalda mērcē“. Tieši tā O.Bušs nosaucis vienu no populārzinātnisko rakstu nodaļām. Tajā var:


uzzināt, par „mūsu radiem tautās un  valodās“, 


kas latviešus ar tām vieno, 


ielūkoties izloksnes apcirkņos un vārdu klētīs, 


noskaidrot, kā jūtas vārds dzejas meistara rokās, 


atklāt, cik valodu vajag pieciem miljardiem cilvēku un daudzas citas interesantas lietas.





   Izdevumā ir arī raksti, kas veltīti visnotaļ nopietniem mūsu tautas valodas un vēstures jautājumiem. Tie ir:


„Mūs vieno valoda“;


„Kursenieku valoda. Mirklis pirms mūžības“;


Vai bīstamāks? Latviešu valoda pasaules vējos“ u.c.





   Izlasiet tos un Jūs uzzināsiet, kā „dzīvo“ valoda.


�
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Derīga informācija





Bušs, Ojārs, 


Ernstsone, Vineta. 


Latviešu valodas 


slenga vārdnīca. 


Rīga: Norden AB, 


2006.
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     Šī vārdnīca dod iespēju lasītājiem noskaidrot, kas ir slengismi, kāda ir attiecīgā vārda nozīme un lietojums. 


     Ievadā autori šo leksikas slāni raksturo šādi: „Par slengismiem tiek uzskatīti vārdi un frazeoloģiski izteicieni, kuri neatbilst literārās valodas normai“, tiem ir samērā zems sociālais prestižs valodas lietotāju vairākuma vērtējumā. 


   Tomēr saziņas procesā slengismi tiek lietoti, tātad tā ir valodas sistēmas daļa, kas jāpētī. Lai uzzinātu, ko valodnieki ir uzrakstījuši par Jūsu lietotajiem slengismiem, ieskatieties vārdnīcā.


   Varbūt dažam labam „mutīgam“ runātājam tas liks pārskatīt savu vārdu krājumu. 





� HYPERLINK "http://valoda.lv/vmchk/Vardnicas_un_rokasgramatas/Latviesu_valodas_slenga_vardnica_/flypage_idy_tpl" ��http://valoda.lv/vmchk/Vardnicas_un_rokasgramatas/Latviesu_valodas_slenga_vardnica_/flypage_idy_tpl�
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